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Abstract

Most of the Cyrillic early printed tetraevangelions were printed on the territories of
contemporary Ukraine, Russia, Lithuania or Serbia. Just nine, out of the 110 editions,
and only in 16" century were issued on territories of contemporary Romania. The goal of
the article is to analyse the importance of the nine Cyrillic Early Printed tetraevangelions
issued on the territories of contemporary Romania (i.e. Muntenia and Transylvania) for
textual scholarship of the Church Slavonic translation of the Gospels. The investigation
was based on the two fragments of the Gospels and other texts (i.e. Chapter lists) present
in the Cyrillic tetraevangelions. All nine Cyrillic Early Printed Romanian
tetraevangelions, on the basis of textual variants, were divided into two main groups.
The first group comprises the following four editions: 1512 - Targoviste, 1546 and 1551-
1553 - Sibiu, 1583 - from Sebes or Brasov (which has some very rear textual variants).
Other five younger Tetraevangelions constitute the second group: 1561-1562 - Brasov,
1579 - Alba lulia, 1579 - Sebes, 1582 and after 1582 - the Monastery of Saint John on
the River Colentina in Bucharest. Textual variants present in Cyrillic Early printed
tetraevangelions issued on territories of contemporary Romania prove the need to
include these nine Gospels in textual scholarship of Church Slavonic tradition.
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1. Introduction

The start of Cyrillic printing dates back to the end of the 15" century.
Books in Church Slavonic language started to be printed in the Cyrillic alphabet
in Krakdéw - the capital of the Kingdom of Poland, by Schweipolt Fiol. Only four
liturgical books were issued from his printing house: Octoechos (1491), the
Book of Hours (1491), the Lenten Triodion (1492-1493) and the Pentecostarion.

Another Cyrillic book, also called Octoechos, was issued in the capital of
the Principality of Zeta - in Cetinje (contemporary Montenegro). It was printed
in 1494 by Hieromonk Macarie in the Crnojevi¢ printing house. Here, in the first
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state press, which operated between 1493 and 1496, some other books (such as
the Psalter and the Euchologion) were also issued.

In this way, other printing houses in which Cyrillic books in Church
Slavonic were issued can be enumerated, but we have to concentrate on the
medieval Romanian contribution to Cyrillic early printed tetraevangelions.

The first Cyrillic tetragospel book written in Church Slavonic was issued
in 1512. That was a full twenty years after the first Cyrillic book was printed in
Krakow. This tetraevangelion was issued by Hieromonk Macarie in Targowiste.
Hieromonk Macarie from Targowiste is often believed to be the same printer
who had previously worked in Cetinje and, after the fall of the Principality of
Zeta to the Turks in 1499, fled via Venice to Walachia, where in 1511 he started
his printing activity. Having printed the first book in a Serbian recension of the
Church Slavonic language, and the first book on the territories of Walachia, in a
Middle-Bulgarian recension of Church Slavonic, Hieromonk Macarie is called
the founder of Serbian and Romanian printing.

For almost 300 years of Cyrillic printing history, i.e. since the date when
the first Cyrillic liturgical tetraevangelion was issued in 1512, up to the end of
the 18" century, this type of book, with the text of the four Gospels, was the
most popular and was in high demand among clergymen. This is not surprising,
as it has to be placed on the altar in every Orthodox Church and is obligatory for
every religious service in the Orthodox Church. Consulting the catalogues of
Cyrillic early printed books, we know that in this period of almost 300 years [1]:
liturgical tetraevangelions were printed 112 times,
the New Testament 38 times,
the New Testament with the Book of Psalms 13 times,
the Bible just 18 times.

During the 16™ century, Cyrillic tetraevangelions in Church Slavonic were
only printed on the territories of contemporary: Romania - eleven times, Serbia
and Montenegro - three times, in Moscow (Russia) - three times and once in
Vilnius (Lithuania). Due to the complicated and tragic historical situation from
the 17" century until the end of the 18", there were no Cyrillic tetragospels
printed in Church Slavonic in Serbia, Montenegro or the territory of
contemporary Romania. The only lands where Gospel books were issued in
Church Slavonic during these two centuries were East Slavic areas, i.e.
contemporary Russia, Ukraine, Lithuania and Belorussia.

From the first century of Cyrillic printing history, there were known
tetragospels in three redactions of Church Slavonic: eleven editions in Middle
Bulgarian - preferred by Wallachians and Transylvanians, three editions in
Serbian - preferred by Serbians and Montenegrins, and four editions in East
Slavonic - preferred by East Slavs. The former were printed in Walachia and
Transylvania, the second in Serbia and Montenegro and the third in
contemporary Russia and Lithuania. This situation continued for less than
a century. The last tetragospel in a Serbian recension was printed in 1562 in
Mrksina Crkva, and the last in Middle Bulgarian recension was issued 21 years
later in 1583, in Sebes or Brasov. From midway through the 16" century until
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the end of the 18™ century, Cyrillic tetragospels in East Slavonic recension of
Church Slavonic were printed many times in Moscow, Vilnius, Lvov, Kiev and
Pochaiv. Taking into account all the data, it should come as no surprise that
most, almost one hundred, of the early printed tetraevangelions in Church
Slavonic are East Slavonic recension. The rest - less than 15 - are in one of the
South Slavic recension of Church Slavonic.

2. Romanian early printed Cyrillic tetraevangelions

Only eleven out of all the editions of early printed Cyrillic
tetraevangelions appeared on the territory of contemporary Romania, and all of
them were issued in Middle Bulgarian recension of the Church Slavonic
language. Only the following nine (Table 1) [2-5] are accessible for the research.

Table 1. Romanian Cyrillic early printed tetraevangelions.

No. Year Place of printing Printer’s name

1. | 1512 Targoviste Hieromonk Macarie

2. | 1546 Sibiu Philip Pictor the Moldavian
3. | 1551-1553 | Sibiu (andinthe Romanian | oy pictor the Moldavian

language)
4, | 1561-1562 Bragov

Deacon Coresi with
Deacon Tudor
Deacon Coresi with

5. | 1579 Sebes

Manuil
6. | 1579 Alba lulia (Balgrad) Deacon Lorint
7 1582 Monastery of Saint John the | Hieromonk Laurentie and
' Baptist (Plumbuita) on the Ivan
River Colentina near Hieromonk Laurentie (or

8. | after 1582 Bucharest Deacon Lorint [6])

Deacon Coresi with
Manuil

9. | 1583 Sebes or Bragov

Apart from the nine tetragospels listed above, there were also two editions
that have not survived until today. The first is a tetraevangelion printed in
Brasov on 2 September in 1565 by Deacon Kalin [7]. The second is the Gospel
issued by Deacon Coresi in Bragov in 1577 [4, p. 1205].

The third tetra, issued in Sibiu in 1551-1553 by Philip Pictor the
Moldavian, was the only bilingual tetraevangelion, with Church Slavonic and
Romanian texts in two columns, both printed in the Cyrillic alphabet. Only a
fragment from the Gospel of Matthew still survives [8].

3. Importance of Romanian early printed Cyrillic tetraevangelions
The first Church Slavonic tetraevangelion from Targoviste occupies
a very important place in Cyrillic printing history. It is thought to be the original

for other tetras printed later [9-12]. The Gospel from Targoviste spread very
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rapidly especially in the South the Slavic world and was an inspiration and
a model for subsequent tetraevangelions. This is why all Ugro-Wallachian and
Serbian Church Slavonic tetragospels, despite their various recensions, are
considered to be very similar to one another. Subsequent editions - in Serbia and
Montenegro, Wallachia and Transylvania - were published with few or no
changes in the text, and varied more in ornamentation [13]. For example,
Serbian tetraevangelions printed in Ruino (1537) and Belgrade (1552) are
referred to as an exact reprint of the Targowiste Gospel (1512). The Gospel
printed in 1546 in Sibiu by Philip the Moldavian is also thought to be a reprint of
the Targowiste Gospel from 1512. The same is assumed for numerous
subsequent tetraevangelions printed in the second half of the 16" century.
However, some scientific studies have shown that there are textual variants in
some of the early printed Cyrillic Gospels issued in the Middle Bulgarian (and
also Serbian) recension of Church Slavonic [9].

It is worth mentioning that the first tetracvangelion printed in Targoviste
served as a model not only for printers, but also for scribes. As proof of this
claim, we can point the manuscript preserved at the library of the Romanian
Academy of Science in Bucharest under number 503 [14]. This codex was
copied from the Targoviste Gospel, as its ornamentation proves, just 20 years
after it was released, i.e. between 1532 and 1535. It can be deduced from the
historical information included at the manuscript’s colophon, that states that [oan
Vlad Vintild (|w gA*a%), the son of Radu cel Mare (chib NPBAOBPATO H BEAMKAAND
FNAHNA, IW PA yAa Boerop's), as the Great Voivode and the Lord of all lands of
Ugro-Vallachia and Podunavia (BeAHKbIM BOGROAA H FIATNG  BboeH ZEMAH
oyrpoRAAXiHekoH 1 MopoyHagite), copied this soul saving Gospel manuscript
(a3b <...> HanHeAXD cie ALTECTICHARA KNHIR, YeTROPOBATORBCTiE).

There are also other Gospel manuscripts copied from early printed
tetraevangelions issued in later years. As an example, we can point to the Gospel
manuscript preserved at the Historical Museum in Lviv No 36 orthe
Dragomirna Monastery No 1820, but it seems that both of these have been
copied from a Cyrillic early printed tetraevangelion issued in Lviv in 1636.

A textual research based on 90 Cyrillic tetraevangelions proved that all
eleven Tetraevangelions issued on the territory of contemporary Romania
occupy aspecial place in the Cyrillic printing history and deserve special
attention.

4. Textual research of Romanian early printed Cyrillic tetraevangelions
4.1. Research sources

Several selected texts from different parts of the tetraevangelions, i.e. the
Gospels of Matthew and Mark, four prefaces of the Theophylact, archbishop of
Bulgaria, and four Chapter Lists to the Gospels (ta. kefa, laia) were the point of
research carried out on the basis of all early printed Cyrillic Romanian
Tetraevangelions issued in Middle-Bulgarian recension of Church Slavonic in
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the 16" century. As an additional sources, many other early printed Cyrillic
tetraevangelions in the East Slavonic and Serbian recensions of Church Slavonic
Language, issued in Moscow, Vilnius, Lviv, Kiev, Pochaiv, Belgrade and etc.,
were also examined. Only twenty Gospel editions from Moscow, all from the

18" century, were not explored in this research.

Table 2. Textual variants of Romanian (and Serbian) Cyrillic early printed

tetraevangelions.

. All Ugro-Wallachian
Gospel All tetraevangelions (and three Serbian
P of East Slavonic redaction
Gospels)
Mathew 5.3 LIECAPCTRHIE HEBECHOIE LLECAPCTRO
ALLe K€ COAb OBSAETS NH BB ¥TO ke .
Mathew 5.13 L!J - KB YheoMY MOKETh
BYAETD
Mathew 5.28 | AWBOAEHCTORA ¢B Neto NP'BARREbI ¢BROPH
Mathew 5.29 | rzrepkeno BYAETB BB reenny BB eeNNS orHeNNYHo
A3BE CAORECE
Mathew 5.32 | pa3r's cAOece AOBOATBHNALO pas
p'BALBOABANNATG
Mark 1.6 MOACH OVCMBNB 0 PPECABX €ro oyeNTAND
eMO\Ke NBEMb AOCTOMNE NPEICAOND CA
Mark 1.7 ¥ A [PEICACHE £A MOKAOND CA
PAZAPELUMTH peMEND CATION €ro
Mark 1.36 H PHALLIA €10 CHMON no NeMb
Mark 2.9 ¥TO 6CTh Oy AOE'EE PELIH PACAABACHOMOY | OCAABAENOMOY
Mark 2.12 H BBCTA ABHE. H BZEM'B 0A 0B BBCTARD
MPOCAAMT RHHO (...) H BHNO MPOAHETD
Mark 2.22 p NPOABET ¢A
A
Mathew 40 ALjie A'BMO 60T OTBMOVLUATH KeNbI Aljle AOCTOUTD NOVCTHTH KeNR
0 BBNPOCLIHMD ZAKONNHLLS
Mathew 54 0 3AKONNHLYE Z W
Or 0 RBMPOCALIHMB ZAKONNHLYE
Mathew 58 0 ANH 1 7ACE 0 ANH ONOMb W ?AcE
Mark 7 0 HuSLpteMs XY pSic 0 HMSLHXD XY pSic
Luke 33 0 NEMOBEABNNEMB RBCABAORATH oA AORATH
John 6 0 LPER MOYKH 0 LL'PKOMB MOY'kH
John 17 0 oy TBLIHTEAH (OF 0 MOCAANIH o IAOAKAIT
STBmMTeAA) TApREANTS
4.2. Textual characteristics all Romanian (and Serbian) Cyrillic

tetraevangelions

This textual research demonstrated that all the early printed Cyrillic
tetraevangelions issued in Church Slavonic displayed a high degree of stability
of the Gospel text in three different recensions. There were, however, some
textual variants [15, 16] that enabled all Ugro-Wallachian (and also Serbian)



Ostapczuk/European Journal of Science and Theology 17 (2021), 1, 1-10

tetraevangelions to be excluded from the dominant East Slavonic Gospels group

(Table 2).

Table 3. Textual variants of older Romanian (and Serbian) Cyrillic early printed

tetraevangelions.

All Gospels of East Slavonic
redaction and five younger Ugro-

Oldest Ugro-Wallachian
Gospels (1512, 1546, 1551-

Gospel Wallachian printed in 1561-1562, 1553 and 1583) (and three
two 1579, 1582 and after 1582 Serbian)
Mathew 3.17 ICONELID BOMORABAENHH ICONELYB MPA3ANHICY
Mathew 4.2 H3bIAE CAYXB €ro M0 BCEH CVPHH BB BCAR CypIR
Mathew 5.1, 20 | LiecapeTRHI¢ HeBecHote LLECAPCTRO NEBECHOKE
Mathew 5.2, 33 | peveno BbICTb APEBNHMD APEBNHMH
Mathew 5.24 LUEAD NPEKAE CMHPH CA HAH
Mathew 5.30 TBAO TROE HALTD BB MeeNNY RBREP:KENO BYACTD
Mathew 6.1 ¢SBEOTA ¢hipon¥eTHAA ¢hIphe
Mathew 6.24 €AHNOro BB3AIOBHTS eAnno‘r‘o BB3NENABHAHT
A ApSraro RB3HENARHAHTD A ApSraro BA3ANBHT
Mathew 8.1 BB CABAB €ro HAAXY HAOLLIA
Mathew 8.4 HiKke MOBEAS BB 3AKON'E MOY'CHH ommited gz 3aicoNE
Mathew 8.6 OTPOKB (...) OCAABAEND PACAABAEND
Mathew 8.17 NeASPH (...) H BOAB3NH AZbI (...) M HEARIBI
Mathew 14.15 | n wach oyike MHNY FOAMNA
iNCYpit: B3 BpMA 0NO PAORTBIB NEIbIM K% 6 CONMMIIM oxhuer
Mark 1.22 BB BB CONMHLIH 1H0A'BHET'S TAOEEK
(except the tetra from 1583)
Mark 1.36 CUMON W Hike ¢ NUMB COVLUIN
Mark 1.42 OTBHAE (...) NPOKAKENHIE H PHCTD BT | O¥PHCTH ¢
Mark 2.3 NOCALLIE PACAABACNA KHAAMMH omitted xkuaamu
Mark 2.14 H FAATOAA EMOY, 110 MNB MAAH NOCABACTROVH MH
Mark 2.21 BOZMET'B KONELLB €r'0 HOBOE OT'B BETXAIM0 ICONYHHOY
Mathew 37 0 BBPOCLLIMXB ABCTHRNE 0 KHNCON'S omitted AbeTHRNE
Luke 39 0 UMSLIMMB B'BeA rASXA BBcA NBMA
Luke 51 0 pELLIBIXD (...) HPOAA pAAH 32 MPOAA
Luke 62 0 MbITAPHH dapHicen 0 papHcer H MBITAPH
0 RBNPOLULLIKXD (...) APXHEpEEX H
Luke 69 C’I‘APLL‘?BX’L X APXUEPEENEH 0 RBNPOLULLNXD (...) APXHEPEEXD
Luke 70 0 RUNOTpAAE MPHT®A 0 RHHOMpAA'E

4.3. Textual characteristics of the oldest Romanian (and Serbian) Cyrillic
tetraevangelions

Another part of the textual readings is confirmed only by the four oldest
early printed tetraevangelions from the territory of contemporary Romania, and
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also by three Serbian. None of the five other younger Ugro-Wallachian and none
of the East Slavonic tetras share the textual variants presented in Table 3.

4.4, Textual characteristics of younger Romanian Cyrillic tetraevangelions

Another part of textual readings is present only in five younger early
printed Cyrillic tetraevangelions issued on the territory of contemporary
Romania, i.e. in 1561-1562 (Brasov), twice in 1579 (Alba Iulia and Sebes), 1582
and after 1582 (Monastery of Saint John near Bucharest). None of the other
older Ugro-Wallachian (from 1512, 1546, 1551-1553 and 1583) and Serbian
tetraevangelions (from 1537, 1552 and 1562) and all East Slavonic tetras share
these textual variants (Table 4).

Table 4. Textual variants of younger Romanian Cyrillic early printed tetraevangelions.

All of East Slavonic redaction, four

oldest Ugro-Wallachian (1512,

Five younger Ugro-
Wallachian Gospels

Gospel 1561-1562, two from
P 1546, 1551-1553 and 1583) and (

. : 1579, 1582 and after

three Serbian Tetraevangelions
1582)
Mathew 4.17 LLECAQCTRO HEBECNOE LLECAPCTRHIE NEBECNOE
Mathew 4.18 | cHMONA PAATOAEMAIO NETPA CHMONA HAPHLLAEMATO NETPA
Mathew 4.19 H TAATOAA HMA MPAABTA M0 MNE H peve HMA HA'BTA Mo MNE
Mathew 5.25 BBBEPKEND B AELLIN BBRPBKETD TA
Mathew 5.32 | TRopHT o NPBAIBOABHCTROBATH TBOPHTB 10 NP"EARBbBI A'BATH
Mathew 6.27 | MokeTB NPHAOKHTH BB3pACTY MOKETB MPHAOKHTH TBAECH
BOM3 TAKO 0ABETH BOMB TAKO 0ABABETH
Mathew 6.30
Né MHOMO AH NAYE RACK ICOAMH NAYE RAMb
Mathew 7.23 NHKCOAHKE 3NAXD BACK NHICOAHKE M03NAXD RACH
PABKD €CMb M0AB BAACTHI
Mathew 8.9 YABKB ¢CMb M0AB RAACTHH A
OV PHHEND

Mathew 8.21 MOBEAH MH NPEKAE HTH MOREAH MH MPEKAE NOHTH
Mathew 13.48 | 3abla HZBEprOLIA RBND TNHABIA HZREPTOLLIA BBNB

Mathew 14.15

AA LLbALLE BB BCH

A WbALLIE BB 0ICPBACTHBIA BCH

MPOMOREAAA (...) BB OTBOYLIENHE

Mark 1.4 R 0CTARAENIE
rpEXoRB
Mark 1.5 H KPLUIAXOY ¢A BbCH BB HOPAANH pELIE BB 10pAANCTBH pBLIE
Mark 1.7 TPAAETh ICPBIAHH MENE PPAATH
Mark 1.25 ZanpTH (...) MAA, OYMOATH. H HZbIAH 7MIAG
HZ Nero
Mark 1.26 H CBTPACE €r0 AOYXB NEYHCTBIN CBTPAH
M3 CBNMHLLIA HCXOAALLIE MPHHAOLLIA RS .
Mark 1.29 AW X omitted NPUHAILIA
Mark 1.31 H NMPHCTOVTIAL ROZARHIKE 10 added ic after npueroynas
Mark 1.34 CTPAKAOVLIAA PAZAHTNBIMH HEAONTbI A3AMH
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Mark 1.44 IAKe MOBEA'S MOHCH BB CRBABTEACTRO HMB | BB 3AICONTE
Mark 1.45 MPONOR'EAATH MNOMO H POHOCHTH CAORO. MPHNOCHTH
Mark 2.1 CABILLANO BbICTh CAOY'Xb BbICTh
Mark 2.3 MPHHAOLLIA KB NEMOY' NOCALLIE PACAABACNA | OCAABAEHA
Mark 2.4 OAPB NA NEMKE PACAABAGHBIM AKALLIE OCAABAENbIN
Mark 2.5 TAATOAA PACAABAENOMOY PETE OCAABAEHOMOY
Mark 2.10 PAATOAA PACAABAENOMOY OCAABAENOMOY'
Mark 2.11 ROZMH OApB TROM H HAM B AOMB TROH (RO
Mark 2.17 MPHZBATH (...) NO PPBLUNHKH K NOKAANHIC
NA MOKAANHIE
Mark 2.18 H MPHUAOLLIA H TAATOAALLIA MO LA
Mathew 66 0 OTBMBETANHH (OF OTBREP:KENIH) NETPORE | 0 MBTANH NETPOR
Mark 6 0 AGVHH MbBITAPH 0 AEVIH H MBITAPH
Mark 20 0 PSPNHETEMB H TASCE parallel chapter in aoyia 3r
Mark 40 0 RBMPOLLIENHH FOCTIOANHH parallel chapter in W &
Luke 25 0 ALHEP'E APXHEVHAMOroR'S 0 ABLIM CNAMOTOR'S
Luke 69 0 BBMPOLLILLNX'B MOCHOAA 0 R'BMPOLULLIWXD

4.5. Textual characteristics of the youngest Romanian Cyrillic tetraevangelion

The youngest Ugro-Wallachian early printed Cyrillic tetraevangelion,
issued in 1583 in Sebes (or Brasov), has some textual variants that are not
confirmed in any examined Ugro-Wallachian, Serbian or East Slavonic
tetraevangelions (Table 5).

Table 5. Textual variants of Romanian Cyrillic early printed tetraevangelions from

1583.
All East Slavonic and Serbian The Ugro-Wallachian
Gospel with eight Ugro-Wallachian (except Tetraevangelion from
1583) 1583

Mathew 5.14 | e MOKETB PpAAD OVKPBITH CA KKPBITH €
Mathew 5.19 Hike (...) PASOPHT'B eAHNE 3AMORBAEH W _3AN0RBAEH
Mathew 8.5 Incipit: B BpemA oN0 RBLUIBALLIY NpHLLIEA LY
Mathew 13.14 | noa0BHO €cTh LLECAPCTRHIE LLECAPCTRO
Mathew 15.3 | 3a npeaanmic gALLIC np'sLeNte
Mathew 1.9 BBICTb BB ONEXD ANEXD no ANexb T8
Mathew 1.16 BHA'E CHMONA H ANAPEA BPATA TOr0 CHMONA Toro
Mark 1.37 PAATOAALLIA EMOY', IAKO BCH TEB¢ HLIOY'TD HLLIEMb
Mathew 48 0 RBMPOLLILLINXS TA B/AIPOLLIENH
Mathew 55 0 BONPOLLIENHH [cors (OF rocrioANH) OCTIOAA
Mark 25 0 NPEOBPAKENHH [CRS CNACOR'S
Luke 35 0 E'AMIPOLLILLIEM 3AKONNHLLS o BANpoLILLK 3AKoNHHLE
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5. Conclusions

All the textual variants revealed in this research have allowed us to
distinguish the nine examined early printed Cyrillic tetraevangelions issued on
the territory of contemporary Romania in Church Slavonic Language into the
two groups.

The first group comprises four Gospels issued in:

e Targoviste (1512),

e two in Sibiu (in 1546 and 1551-1553),

e and in 1583 in Sebes or Brasov, which has some unusual textual variants in

comparison with the other examined tetraevangelions.

The second group comprises five Gospels issued in:

Brasov (1561-1562),

Alba lulia (1579),

Sebes (1579),

and in the Monastery of Saint John on the River Colentina near Bucharest

in 1582 and after 1582.

It is worth to mention that three Serbian early printed Cyrillic
tetraevangelions, issued in Ruino (1537), Belgrade (1552) and Mrksina Crkva
(1562) belong to fist group of the Romanian Cyrillic Tetraevangelions.

The youngest Ugro-Wallachian Tetragospel from the first group - printed
in 1583 (in Sebes or Brasov) - can be classified into a separate subgroup, as only
this tetra has certain very unusual textual variants that were not confirmed in any
other examined early printed Cyrillic Gospels.

Comparing the dates of these two tetraevangelion groups and the names of
their printers, it can easily be observed that all the Ugro-Wallachian tetragospels
can be divided into two textual groups:

e the textual tradition of Hieromonk Macarie’s Gospel (1512) - continued in
Transylvania by the Gospel of Philip the Moldavian (1546 and 1551-1553)
and Serbia by monk Theodosie (1537) and hieromonk Mardarie (1552 and
1562),

e the textual tradition of Deacon Coresi’s Gospel (1561/62 and 1579) -
continued in Transylvania by the Gospels of diak Deacon Lorint (1579) and
Hieromonk Laurentie (1582 and after 1582).

This division of all the Ugro-Wallachian early printed Cyrillic
tetraevangelions into two groups shows new opportunities for textual research of
the Gospels’ texts in Church Slavonic, and proves the importance of the
tetraevangelions issued in the 16™ century on the territory of contemporary
Romania.
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